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(BED AL, A=id.

JEff: He didn’t shift a grudge or double an error.

FEHEX: He did not transfer his anger; he did not
repeat a fault.

F5F|: He never vented his wrath upon the
innocent nor let others suffer for his faults.

X B & : He did not vent his anger upon an
innocent person, nor did he make the same mistake
twice.
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JEff: Those who know aren’t up to those who
love; nor those who love, to those who delight in.

PHE . They who know the truth are not equal to
those who love it, and they who love it are not equal to
those who delight in it.

XN &%: To be fond of something is better than
merely to know it, and to find joy in it is better than
merely to be fond of it.
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JEff: The notorious bloke puts up a show of
manhood, and acts counter to it, perfectly confident; is
heard about to the end of the state, makes a noise
throughout all his clan.

FHMES: As to the man of notoriety, he assumes
the appearance of virtue, but his actions are opposed to
it, and he rests in this character without any doubts
about himself. Such a man will be heard of in the
country; he will be heard of in the clan.

F5F]: The man who wins fame may merely have
obtained, by his outward airs, a reputation for
Goodness which his conduct quite belies. Anyone who
makes his claims with sufficient self-assurance is
certain to win fame in a State, certain to win fame in a
Family.
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A3 S PY~F )\ %% Suppose I were to slay those who
have not the Way in order to help on those who have
the Way, what would you think of it?
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Hl= Z%+I1 speak to the point

{==A\+__: stand by each other/ fellowmen

F=F+3K: everyone should attend to his own
sheep and not steal any of his neighbors’

=% +2: to show + vessel used for sacrificial
offerings

{5=A+5: A man standing by his word.
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Is this the end of it? I have seen no one who can
see his errors and then go into his own mind and
demand justice on them in precise, just, discriminating

words.
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1. A proper man extends his study of
accomplishment, he brings it into close definition for
the rites, and that may enable him to keep from
divagations (from overstepping the edge of the field).

2. Extensive study for accomplishments, restraint

by the rites; by short-cuts across fields you lose the

great road.
A AR BT, SR CHART OB

fEY), SIHN “HOTHE S, W AR 584
e CmE” FHIEE AL H+2E= short-cuts across
fields. G REBREARWHMTFE, HMFNFEER
(Pyask - R A A IR B IR N B, BRI R
Ao AE TN T — 151 A B K N I AR s
RIER] T AREL:

JRSC: “HFHEGE, DMAKBUR”:

PE: The proper man: sun-rise over the land,

level, grass, sun, shade, flowing out; the mean man

adds distress to distress.
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On Pound’s English Translation of Lun Yu: Infatuation of the Chinese
Characters and Belief in Confucius

DI Ai-ying
(Univ. of Elec. Sci. & Tech. of China Chengdu 610054 China)

Abstract Pound’s version stands out among all the English translations of Lun Yu with its unique style. He
disassembles many Chinese characters to highlight the hidden images and employs brisk language to represent the
laconic style of the ST and the vivid characterization of Confucius and his disciples. Although Pound’s translation
is far from faithful and accurate, it undoubtedly displays his infatuation of Chinese characters and firm belief in
Confucius. It is a perfect combination of translation and creation in which the translator chews and digests the SL
language and ST content to enrich and empower the TL and target culture.
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image; laconic language

wiE X K



